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arabic english arabic english translation issues and strategies is an accessible coursebook for students and practitioners of arabic english arabic translation focusing on
the key issues and topics affecting the field it offers informed guidance on the most effective methods to deal with such problems enabling users to develop deeper
insights and enhance their translation skills key features include a focus on arabic english translation in both directions preparing students for the real life experiences of
practitioners in the field in depth discussion of the core issues of phraseology language variation and translation legal translation and translation technology in arabic
and english translation authentic sample texts in each chapter taken from a variety of sources from across the arabic speaking world to provide snapshots of real life
language use source texts  followed by examples of  possible translation strategies with extensive commentaries  to showcase the best  translation practices and
methodologies a range of supporting exercises to enable students to practise their newly acquired knowledge and skills inclusion of a wide range of themes covering both
linguistic and genre issues offering multidimensional perspectives and depth and breadth in learning list of recommended readings and resources for each of the topics
under discussion comprehensive glossary and bibliography at the back of the book lucid and practical in its approach arabic english arabic english translation issues and
strategies will be an indispensable resource for intermediate to advanced students of arabic it will also be of great interest to professional translators working in arabic
english arabic translation
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this title is a comprehensive and practical 20 week course in translation method offering a challenging approach to the acquisition of translation skills

translation related activities from and into arabic have significantly increased in the last few years in both scope and scale the launch of a number of national
translation projects policies and awards in a number of arab countries together with the increasing translation from arabic in a wide range of subject areas outside the
arab world especially in the aftermath of the arab spring have complicated and diversified the dynamics of the translation industry involving arabic the routledge
handbook of arabic translation seeks to explicate arabic translation practice pedagogy and scholarship with the aim of producing a state of the art reference book that
maps out these areas and meets the pedagogical and research needs of advanced undergraduate and postgraduate students as well as active researchers

arabic english arabic literary translation gives learners of translation and interpreting the necessary theoretical and practical knowledge to identify and deal with the
issues they encounter when translating literary texts between arabic and english it can also be used by instructors to teach modules on translation and interpretation
issues and strategies organised along the lines of the translation process itself this guide discusses key terms relating to literary translation covers the most common
translation approaches and provides a systematic classification of issues that can be encountered in the translation process and the strategies available to deal with
them the issues and strategies are divided into four categories lexical structural textual and contextual

this book focuses on contemporary arab thought during the past twenty years especially since the 1967 arab defeat in the six day war well known arab writers are
studied and their unprecedented and anguished exercise of self examination and self criticism is explored a number of arab thinkers are presented for the first time in
english here is an account of some of the most recent intellectual trends in the arab world as the writers grapple with the arab desire for social change with ideas of
freedom and equality and social justice and with the problem of accommodating arab culture to modern times their will to preserve their national identity is displayed
the role played by islam in the current arab discourse is analyzed as arab intellectuals creatively interpret their present predicament in order to make it meaningful in
the present day arab thought is seen here to be in crisis as it reflects this reality and questions the legitimacy of arab political regimes much of the present turmoil in the
arab world can be better understood in light of this insightful treatment of contemporary arab thinkers because it shows how the arabs themselves feel what they think
about their own contemporary life and how they envision their future

thinking arabic translation is an indispensable book for linguists who want to develop their arabic to english translation skills clear explanations discussions examples and
exercises enable students to acquire the skills necessary for tackling a broad range of translation problems the book has a practical orientation addressing key issues for
translators such as cultural differences genre and revision and editing it is a book on translation method drawing on a range of notions from linguistics and translation
theory to encourage thoughtful consideration of possible solutions to practical problems this new edition includes new material in almost all chapters a new chapter on
parallelism two new chapters on technical translation botanical and islamic finance texts new and up to date examples from all types of translation covering broad issues
that have emerged in the arab world in recent years texts drawn from a wide variety of writing types including newspapers prose fiction poetry tourist material scientific
texts financial texts recipes academic writing constitutions and political speeches at least three full length practical translation exercises in each chapter to complement
the discussions and consolidate learning in addition to the updated tutor s handbook a supplement containing textual material and practical exercises aimed at further
developing the translation issues discussed in the main text and a tutor s handbook to the supplement are available at routledge com cw dickins thinking arabic
translation is key reading for advanced students wishing to perfect their language skills or considering a career in translation

this book is the first volume that focuses on the specific challenges of machine translation with arabic either as source or target language it nicely fills a gap in the
literature by covering approaches that belong to the three major paradigms of machine translation example based statistical and knowledge based it provides broad
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but rigorous coverage of the methods for incorporating linguistic knowledge into empirical mt the book brings together original and extended contributions from a group
of distinguished researchers from both academia and industry it is a welcome and much needed repository of important aspects in arabic machine translation such as
morphological analysis and syntactic reordering both central to reducing the distance between arabic and other languages most of the proposed techniques are also
applicable to machine translation of semitic languages other than arabic as well as translation of other languages with a complex morphology

this study investigates the problems translators encounter when rendering features of dickens s style in a tale of two cities into arabic examples of these features are
singled out and analyzed then they are compared with their counterparts in published translations of the novel in arabic the comparisons depend on back translation to
give non readers of arabic a clear idea about the similarities and differences between the source text and target one s the features under focus are sound effects
figurative language humor repetition and the french element the discussion dedicated to onomatopoeia alliteration and rhyme shows that there is no one to one
correspondence between english and arabic in reflecting these linguistic phenomena translators may resort to techniques like rewording or paraphrasing to convey their
propositional content at the expense of their sound effects problems also arise when rendering figurative language into arabic various images in the novel are
substituted by different ones that convey similar meanings in arabic some of them are deleted or reduced to their propositional content in addition footnotes are used to
convey cultural aspects translating humor shows the role context plays in facilitating the translator s task techniques of translating humor conveyed via substandard
english are noted the researcher also discusses translating humor that depends on background knowledge that the target text readers may not be familiar with further
translation issues are noticed when rendering repetition some linguistic asymmetries between english and arabic make translators dispense with repetition and resort to
synonymy collocations and constructions that fit in arabic more problems arise when rendering the french element in various names titles and what might be considered
as literal translations of french speech throughout the discussion suggestions are made to bring about more adequate renderings this study also discusses the novel as a
metaphor of translating many aspects of the novel are comparable to the translation process relationships among various characters provide a perspective from which
the relationship between authors translators readers and text can be seen finally the significance of some examples of inter language communication in the novel is
pointed out

every bible translator knows how difficult it is to deal adequately with serious problems of text and exegesis this is especially true of problems posed by certain old
testament passages which seem almost to defy intelligible rendering one can obtain some help in commentaries and technical journals but there is no place where all the
principal problems have been gathered together in a single handy volume accordingly this book is designed to remedy at least in part certain aspects of this situation
and to provide practical suggestions for the solution of many textual and exegetical problems of the old testament

this textbook provides a comprehensive resource for translation students and educators embarking on the challenge of translating into and out of english and arabic
combining a solid basis in translation theory with examples drawn from real texts including the qu ran the author introduces a number of the problems and practical
considerations which arise during translation between english and arabic equipping readers with the skills to recognise and address these issues in their own work
through practical exercises among these considerations are grammatical semantic lexical and cultural problems collocations idioms and fixed expressions with its
coverage of essential topics including culturally bound terms and differences both novice and more experienced translators will find this book useful in the development
of their translation practice

the a to z highlights common pitfalls faced by translators working on both arabic english and english arabic texts each translation problem is carefully contextualized
and illustrated with examples drawn from contemporary literature and the media using a comparative analysis approach the authors discuss grammatical lexical and
semantic translation issues and offer guidance regarding correct and idiomatic usage a much needed addition to the field for university level students of translation and
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professional translators alike the a to z has been designed with a view to developing and honing skills in translating between arabic and english enhancing idiomatic
expression in both languages raising awareness of problems specific to arabic english and english arabic translation increasing competency by providing appropriate
strategies for effective translation alphabetic arrangement of the entries ensures ease of use as both a manual and a reference work as such the a to z is eminently
suited for both independent and classroom use

this book explores the challenges of cross cultural translation of american literary works into arabic which i argue have prevented many nineteenth century literary works
from being translated into arabic i have used the arabic translations of harriet beecher stowe s uncle tom s cabin and an abridged english text accompanying one of the
translations as a case study since most of the arabic translations of english and especially american literary works are merely linguistic oriented ones i reinforce the
importance of adopting a period specific cultural oriented approach that maintains the cultural context of american literary works including the historical cultural
religious geopolitical and gender based elements during the literary translation into the arabic culture i start with discussing the internationalization of american works
and the importance of a cultural reading of these works reviewing many translations of english and american works in general i categorize the challenges of cross
cultural literary translation from english into arabic into the following cultural religious geopolitical and gender based ones while i am not calling for accurate cross
cultural literary translations since it is impossible however i am advocating for faithful translations which maintain the literary text s cultural and historical contexts the
accuracy of a literary translation depends on the amount of linguistic skill a translator has while the faithfulness of a literary translation is based upon the translator s
sincere effort to include the literary text s entire cultural context including the historical cultural religious geopolitical and gender based elements using uncle tom s cabin
as a case study i discuss how the previous challenges had negatively affected the translation process of the work despite the fact the work has been translated seven
times into arabic due to the linguistic oriented approach the historical and cultural significance of stowe s novel has not yet been introduced to arab readers through
translation due to the current era of globalization that demands individuals to have multicultural knowledge and understanding and due to the recent cultural and
translation projects of literary works from english into arabic this book reinforces the importance and possibility of addressing the cultural religious geopolitical and
gender based challenges while using uncle tom s cabin as an example
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